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บทคัดยู่่อ

	 	 	 การวิจยัครั�งนี�มีวตัถุปุ็ระสงค์	เพื่่�อศ้ึกษากลัวิธกีารแป็ลัคำสรรพื่นาม	“it”	ในป็ระโยคทางธุรกจิภัาษาอังกฤษ				

เป็็นภัาษาไทยขึ้องนักศึ้กษาสาขึ้าวิชาภัาษาอังกฤษธุรกิจ	แลัะเพื่่�อวิเคราะห์ป็ัญหาที�พื่บุในการแป็ลัคำสรรพื่นาม	“it”						

ในป็ระโยคทางธุรกิจภัาษาอังกฤษเป็็นภัาษาไทยขึ้องนักศ้ึกษาสาขึ้าวิชาภัาษาอังกฤษธุรกิจ	 งานวิจัยนี�เป็็นการวิจัย								

เชิงคุณภัาพื่	โดยมีกลัุ่มตัวอย่างที�ใช�ในการวิจัยเป็็นนักศ้ึกษาสาขึ้าวิชาภัาษาอังกฤษธุรกิจชั�นป็ีที�	3	คณะมนุษยศึาสตร์				

แลัะสังคมศึาสตร์	 มหาวิทยาลััยราชภััฏกาญจนบุุรี	 ที�กำลัังเรียนอย้่ในรายวิชาการแป็ลัทางธุรกิจ	 เคร่�องม่อสำหรับุ 

การวิจัยเป็็นแบุบุทดสอบุการแป็ลัป็ระโยคทางธุรกิจภัาษาอังกฤษให�เป็็นภัาษาไทยที�พื่ัฒินาจากแนวคิดขึ้องซิึ่นแคลัร์				

แลัะคณะ	(Sinclair	et	al.,	1996)	ขึ้�อม้ลัจากแบุบุทดสอบุขึ้องนักศึ้กษาจะถุ้กรวบุรวมแลัะวิเคราะห์เพื่่�อสำรวจกลัวิธี				

การแป็ลัคำสรรพื่นาม	“it”	แลัะสังเคราะห์ป็ัญหาที�เกิดขึ้้�นจากการแป็ลัคำสรรพื่นาม	“it”	ในป็ระโยคทางธุรกิจ

	 	 	 ผู้ลัการวิจัยพื่บุว่า	 กลัวิธีการแป็ลัคำสรรพื่นาม	 “it”	 ในป็ระโยคทางธุรกิจเป็็นภัาษาไทย	 ขึ้องนักศ้ึกษา 

สาขึ้าวิชาภัาษาอังกฤษธุรกิจ	 ในกรณีขึ้อง	 “it”	 ที�ทำหน�าที�ป็ระธาน	พื่บุว่า	 กลัวิธีที�นักศึ้กษาใช�มากที�สุด	 ค่อ	 กลัวิธี 

การแป็ลัแบุบุลัะหร่อไม่แป็ลั	รองลังมาเป็็นการแป็ลัแบุบุรักษาความ	การแป็ลัแบุบุรักษาร้ป็แบุบุ	แลัะกลัวิธีการใช�คำ

ที�มีความหมายเกี�ยวเน่�องกัน	 ที�เป็็นกลัวิธีที�พื่บุน�อยที�สุดตามลัำดับุ	 ในกรณีขึ้อง	 “it”	 ที�ทำหน�าที�เป็็นกรรม	 พื่บุว่า 

มีการใช�กลัวิธีการแป็ลัแบุบุรักษาความมีมากที�สุด	 ถุัดมาค่อการแป็ลัแบุบุลัะ	 การแป็ลัรักษาร้ป็แบุบุ	 แลัะการแป็ลั 

แบุบุใช�คำที�มีความหมายเกี�ยวเน่�องกัน	 ตามลัำดับุ	 แลัะปั็ญหาที�มักพื่บุในการแป็ลัคำสรรพื่นาม	 “it”	 ได�แก่	 ปั็ญหา 

การแป็ลัแบุบุย้ดติดร้ป็แบุบุ	ป็ัญหาการเลั่อกใช�คำที�มีความหมายเกี�ยวเน่�องกัน	 แลัะป็ัญหาการลัะคำ	 แป็ลัสรรพื่นาม			

ในบุริบุทที�ไม่ควรลัะการแป็ลั
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ABSTRACT

	 	 	 This	research	aimed	to	investigate	the	translation	strategies	of	the	English	pronoun	“it”	

in	business	sentences	by	students	majoring	 in	Business	English	and	to	analyze	the	problems	 in	

translating	the	pronoun	“it”	in	business	sentences.	The	research	design	was	of	Qualitative	Research.	

The	 sample	 group	 included	 the	 third-year	 Business	 English	 students	 studying	 at	 Kanchanaburi 

Rajabhat	University.	The	research	instrument,	developed	based	on	the	framework	by	Sinclaire	et	

al.	(1996),	was	a	translation	test	comprising	English	sentences	in	business	contexts	that	used	the	

pronoun	“it”.	The	test	was	given	to	the	students,	and	the	results	were	collected	and	analyzed	in	

order	 to	 investigate	 the	 students’	 translation	 strategies	 dealing	 with	 the	 pronoun	 “it” 

when	translated	into	Thai.

	 	 	 The	findings	revealed	that	the	pronoun	“it”	as	a	subject	was	translated	using	omission	

the	most	 frequently,	 followed	by	meaning-based	 translation,	 form-based	 translation,	and	using	

related	words	respectively.	On	the	other	hand,	the	pronoun	“it”	as	an	object	was	translated	using	

meaning-based	translation	the	most	frequently,	followed	by	omission,	form-based	translation	and	

using	related	words	respectively.	In	addition,	the	problems	of	translating	the	pronoun	“it”	involved	

source	texts	adherence,	choosing	related	words,	and	inappropriate	omission	of	the	pronoun	“it”.	

Keywords:	 translating	pronouns,	pronoun	“it”,	business	sentences

บทน้ำ

	 นิยามทั�วไป็ขึ้องการแป็ลั	หมายถุ้ง	 กระบุวนการ

ถุ่ายทอดความหมายจากภัาษาหน้�งไป็ส้่อีกภัาษาหน้�ง 

(Larson,	 1994;	 Newmark,	 1988)	 ซ้ึ่�งในปั็จจุบุัน 

การแป็ลันั�นมีความเกี�ยวขึ้�องกับุศึาสตร์แขึ้นงต่าง	 ๆ	 

อย่างกว�างขึ้วาง	 เน่�องจากมีความจำเป็็นต�องใช� 

ในการส่�อสารเพื่่�อแลักเป็ลัี�ยนองค์ความร้�วัฒินธรรม 

ไป็จนถุ้งการป็ระกอบุธุรกิจระหว่างป็ระเทศึ	 การแป็ลั 

กับุงานธุรกิจถุ่อเป็็นสิ�งที�ดำเนินควบุค้่กัน	 เน่�องจาก 

เร่�องการทำธุรกิจไม่ว่าจะเป็็นภัายในป็ระเทศึหร่อ 

ระหว่างป็ระเทศึ	 ต่างต�องมีการติดต่อส่�อสารแลัะ 

แลักเป็ลัี�ยนองค์ความร้�	 ผู้ลัป็ระโยชน์	 แลัะการสร�าง 

เคร่อขึ้่ายให�เติบุโตยิ�งข้ึ้�น	 ดังนั�นการแป็ลัจ้งมีบุทบุาท 

ที�สำคัญในด�านการส่�อสาร	 แลัะถุ่ายทอดความหมาย

ระหวา่งสองภัาษาเพื่่�อความเขึ้�าใจที�ตรงกันมคีวามสัมพัื่นธ์ 

ที�ด	ีแลัะทำให�การตดิตอ่ทางธรุกจิมีป็ระสทิธิภัาพื่มากขึ้้�น

	 การใช�สรรพื่นามในภัาษาองักฤษ	โดยเฉพื่าะคำวา่	

“it”	 มักก่อให�เกิดความท�าทายในการแป็ลั	 เน่�องจาก

สรรพื่นามดังกลั่าวสามารถุทำหน�าที�ได�หลัากหลัาย	เช่น	 

ตัวแทนขึ้องคำนามก่อนหน�า	 (referential	pronoun), 

ป็ระธานสมมติ	(dummy	subject)	หร่อเป็็นเคร่�องม่อ 

ในการเน�นย�ำแนวคิด	 (anticipatory	 subject) 

ความหลัากหลัายเชิงหน�าที�ขึ้อง	 “it”	 ทำให�ผู้้�เรียน 

ภัาษาอั งกฤษ	 มัก เกิดความสับุสนเม่� อนำไป็ใช� 

ในการแป็ลัขึ้�อความทางธุรกิจซ้ึ่�งตามแนวคิดขึ้อง	Larson	

(1984)	 การแป็ลัควรมุ่งเน�นที�การถุ่ายทอดความหมาย	

(meaning-based	translation)	มากกว่าการย้ดติดกับุ

โครงสร�างต�นฉบัุบุ(form-based	 translation)	 ผู้้�แป็ลั 

จง้จำเป็น็ต�องเขึ้�าใจหน�าที�ขึ้ององคป์็ระกอบุทางไวยากรณ ์

ในบุริบุทอย่างถุ้กต�องเพื่่�อคงไว�ซึ่้�งความหมายเดิม 

อย่างเหมาะสม	โดยเฉพื่าะในงานแป็ลัเชิงวิชาชีพื่ที�มีผู้ลั

ต่อความชัดเจนแลัะภัาพื่ลัักษณ์ขึ้ององค์กร
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	 ในขึ้ณะเดียวกัน	Baker	(2011)	เสนอว่าการแป็ลั

ควรคำน้งถุ้งระดับุความเทียบุเคียง	 (equivalence)	

ระหวา่งภัาษาต�นทางแลัะภัาษาป็ลัายทางในหลัายระดับุ							

ไมว่่าจะเป็น็ระดบัุคำศึพัื่ท	์(word	level)	ระดบัุไวยากรณ์	

(grammatical	 level)	 หร่อระดับุขึ้�อความ	 (textual	

level)	ซึ่้�งกรณขีึ้องสรรพื่นาม	“it”	ถุอ่เป็น็ตวัอยา่งสำคญั

ขึ้องการที�ผู้้�แป็ลัจำเป็น็ต�องใช�ดุลัยพื่นิิจในการป็รับุขึ้�อความ 

ให�เหมาะสมกับุโครงสร�างแลัะวัฒินธรรมขึ้องภัาษา 

ป็ลัายทาง	โดยไม่บุิดเบุ่อนสาระสำคัญ

	 ในมุมมองภัาษาการแป็ลัภัาษาอังกฤษนั�น 

ด�วยความแตกต่างในระดับุคำไป็จนถุ้งระดับุโครงสร�าง

ป็ระโยคระหว่างภัาษาต�นฉบัุบุแลัะภัาษาฉบัุบุแป็ลั					

ทำให�กระบุวนการแป็ลัเกิดความท�าทาย	 แต่ยังพื่บุว่า 

ผู้้�แป็ลับุางท่านอาจมองว่าขึ้ั�นตอนการแป็ลัจากภัาษา

ต�นฉบัุบุไป็เป็น็ภัาษาขึ้องตนเองเป็น็เร่�องที�ไม่นา่ซัึ่บุซึ่�อน	

เพื่ราะผู้้�แป็ลัชาวไทยจะมีความเขึ้�าใจในภัาษาขึ้องตน 

อย้แ่ลั�ว	แต่	วรนาถุ	วิมลัเฉลัา	(2553)	กล่ัาวว่า	การแป็ลัที�ดี 

ต�องทำให�ร้�ส้กว่าเหม่อนกำลัังอ่านภัาษาขึ้องตนเอง 

แทนที�จะเป็น็ภัาษาแป็ลั	ฉะนั�นไม่ควรแป็ลัแลั�วทำให�ร้�สก้

เขึ้�าใจยากเวลัาอา่น	หร่ออา่นแลั�วจนต�องแป็ลัซึ่�ำอกีรอบุ

เพื่่�อทำให�เขึ้�าใจง่ายขึ้้�นจนบุางครั�งทำให�การเรียบุเรียง 

แลัะส่�อความหมายมีป็ญัหาซ้ึ่�งกลับัุกลัายเป็น็ว่าอาจเป็น็						

การแป็ลัจากภัาษาอังกฤษที�ถุ่ายทอดออกมาเป็็นคำ 

ภัาษาไทยเท่านั�น	หาใช่การถุ่ายทอดความหมายออกมา

เป็็นภัาษาไทย	(เชวง	จันทรเขึ้ตต์,	2528,	113)

	 สำหรับุสายงานเฉพื่าะด�านอย่างงานธุรกิจ 

ซึ่้�งป็ระกอบุไป็ด�วยคำศัึพื่ทเ์ฉพื่าะแลัะสำนวนภัาษาอังกฤษ 

ที�ใช�กันในวงการธุรกิจซ้ึ่�งแตกต่างจากการใช�สำนวน

ภัาษาทั�วไป็	 พื่ัชรี	 โภัคาสัมฤทธิ�	 (2553,	 1)	 กลั่าวถุ้ง 

การแป็ลัเชิงธุรกิจไว�ว่า	 งานแป็ลัธุรกิจนอกจากจะมี 

คำศึัพื่ท์ทางด�านธุรกิจที�เป็็นลัักษณะเฉพื่าะทางแลั�ว 

งานเขึ้ียนทางธุรกิจยังมีโครงสร�างแลัะลัักษณะเฉพื่าะ 

อ่�น	 ๆ	 ที�ทำให�ต�องใช�เทคนิคเฉพื่าะทางด�านการแป็ลั 

ที�อาจแตกต่างไป็จากการแป็ลัภัาษาแบุบุทั� ว ไป็ 

ถุ้งแม�จะเป็็นนักธุร กิจผู้้�มีความร้� 	 ความสามารถุ 

ทางภัาษาอังกฤษมากขึ้้�น	จนไม่จำเป็น็ต�องใช�วธิกีารแป็ลั

เป็น็ภัาษาไทยแลั�ว	ยงัมนัีกธรุกจิบุางกลัุม่ที�จำเป็น็ต�องพื่้�ง

นั ก แป็ลัภัาษา เขึ้� า ม าช่ ว ย เหลั่ ออย้่ 	 เ น่� อ ง จ าก 

ความคลั่องแคลั่วในการใช�ภัาษาอังกฤษอาจยังมี 

ไม่มากพื่อ	 ด�วยเหตุนี�การมีความเขึ้�าใจในภัาษาอังกฤษ

แลัะการแป็ลัเชิงธุรกิจยังคงเป็็นสิ�งสำคัญในป็ัจจุบุัน

 องัคณา	ทองพื่น้	พัื่ฒินศึร	อ�างถุง้ใน	พัื่ชรี	โภัคาสัมฤทธิ� 

(2555,	 33)	 อธิบุายลัักษณะเด่นขึ้องภัาษาอังกฤษ 

เชงิธรุกจิไว�ว่าเป็น็ภัาษาที�ใช�คำศึพัื่ทเ์ฉพื่าะด�านเป็น็ทางการ 

ถุ้งส่วนใหญ่จะเป็็นป็ระโยคที�ยาวแต่ความหมายนั�น 

ตรงไป็ตรงมา	 ไม่ใช�คำฟุ่มเฟือย	 การส่�อความต�องมี 

ความชัดเจนแลัะไม่มนียัแอบุแฝึงให�ตีความเพื่่�อหลีักเลัี�ยง

ความผู้ิดพื่ลัาดในการส่�อสารทางธุรกิจ	

	 กลั่าวค่อ	 การแป็ลัชนิดอ่�น	 ๆ	 อาจไม่ เน�น 

ความฉบัุไวแลัะชดัเจนเทา่กบัุการแป็ลัทางธรุกจิ	ซ้ึ่�งทำให�

การแป็ลัทางธุรกิจเป็็นร้ป็แบุบุการแป็ลัที�ควรศึ้กษา 

ให�เขึ้�าใจอย่างลั้กซ้ึ่�ง	 แม�แต่การเลั่อกใช�คำภัาษาอังกฤษ

ทั�วไป็	 อย่างคำสรรพื่นาม	 (Pronoun)	 ทั�วไป็	 ชลัาธิป็	 

ชาญชัยฤกษ์	 (2566,	 54-56)	 กลั่าวว่า	 ปั็ญหาในการ 

แป็ลัคำสรรพื่นามภัาษาอั งกฤษเป็็นภัาษาไทย 

เวลัาเลั่อกใช�คำภัาษาไทยต�องขึ้้�นอย้่กับุว่าเป็็นทางการ

หร่อไม่เป็็นทางการ	 สถุานภัาพื่ทางสังคมแลัะค่านิยม 

ยกตัวอย่างเช่น	 สรรพื่นามภัาษาอังกฤษคำว่า	 “it” 

ซึ่้� ง เป็็นคำสรรพื่นามที�อาจมีความหมายหร่อไม่มี 

ความหมายในป็ระโยคขึ้้�นอย้่ กับุบุริบุท	 โดย	 “it”	

นอกจากจะใช�แทนสัตว์	 หร่อสิ�งที� ไม่มีชีวิตแลั�วยัง 

สามารถุใช�เรียกแทนเด็กเลั็กหร่อทารกได�เช่นกัน 

ซึ่้� งเทียบุกับุค่านิยมขึ้องไทยอาจทำให�ร้�ส้กสับุสน 

กับุการส่�อความหมายได�

	 อัจฉรา	ไลั่ศัึตร้ไกลั	(2554,	58)	กลั่าวถุ้ง	การแป็ลั

ป็ระโยคที�ขึ้้�นต�นด�วยสรรพื่นาม	 “it”	 ว่า	 ในภัาษาไทย 

มักจะมีคนแป็ลัว่า	 “มัน”	 ในกรณีที�เราหมายถุ้งสัตว์					

หร่อเด็กเลั็ก	 ๆ	 แต่เราจะไม่นิยมแป็ลั	 “it”	 ว่า	 “มัน”				 

พื่ร�ำเพื่ร่�อ	เพื่ราะจะฟงัดไ้มเ่ป็น็ภัาษาไทย	แลัะคำสรรพื่นาม 

“it”	 ที�ทำให�เกิดป็ัญหาในการแป็ลั	 ค่อ	 การแป็ลั 
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คำสรรพื่นามที�ไม่ใช่บุุรุษสรรพื่นาม	 (Impersonal 

Pronouns)	 ที� ไม่ได�ใช�แทนคนหร่อสัตว์ ซ้ึ่�งมักพื่บุ 

ในป็ระโยคที�ขึ้้�นต�นด�วยป็ระธานไร�ความหมาย	(Dummy	

subject)	ยกตัวอย่างเช่น	 It	was	afternoon	แป็ลัว่า 

ในตอนบุา่ย	แลัะ	It	was	evening	แป็ลัวา่	ค�ำแลั�ว	เป็น็ต�น 

แลัะสอดคลั�องกับุ	 โสมวรรณ	 ทองเนียม	 (2544,	 2) 

ซึ่้�งขึ้ยายความไว�ด�วยว่า	การแป็ลั	“it”	ที�แป็ลัว่า	“มัน”	

เป็็นการย้ดติดร้ป็แบุบุการแป็ลัอย้่ขึ้องผู้้�แป็ลั	 แต่ผู้้�แป็ลั

สามารถุทำให�การแป็ลัสรรพื่นาม	it	มคีวามสลัะสลัวยได�

ด�วยการพิื่จารณาจากกลัวิธีการแป็ลั	 รวมไป็ถุ้งบุริบุท

แวดลั�อมขึ้องใจความนั�น	เพื่่�อให�แป็ลัออกมาอยา่งถุก้ต�อง

แลัะเหมาะสม

	 เตอ่นจติต	์จติต์อาร	ี(2548)	กลัา่ววา่	ในภัาษาองักฤษ 

มีร้ป็ป็ระโยคที�เริ�มต�นด�วย	 “It	 is…”	 เม่�อแป็ลัแลั�ว	 ค่อ	 

“มันเป็็น”	 การใช�	 “มันเป็็น”	 ทำให�ภัาษาไทยขึ้าด 

ความสลัะสลัวย	จ้งไม่ควรใช�	ตัวอย่างเช่น

	 It	is	said	that	the	transit	of	Venus	can	damage 

your	eyes	ควรแป็ลัว่า	กลั่าวกันว่า	การเคลั่�อนย�ายขึ้อง

ดาวศึุกร์ผู้่านดวงอาทิตย์สามารถุทำอันตรายสายตาคุณ

	 จากการศ้ึกษาที�ผู้า่นมา	พื่บุว่า	การแป็ลัคำสรรพื่นาม 

“it”	 นั�นมีกลัวิธีที�หลัากหลัาย	 ขึ้้�นอย้่กับุงานเขึ้ียน 

แลัะบุริบุทขึ้องงานนั�น	 ซ้ึ่�งงานส่วนใหญ่มักจะค�นคว�า 

กับุเอกสารเฉพื่าะทางต่าง	ๆ 	เช่น	เอกสารธุรกิจนวนิยาย	

เร่�องสั�น	เป็็นต�น	ราตรี	ชม้ณี	แลัะ	กิติมา	อินทรัมพื่รรย์	

(2560)	ได�ศึ้กษาเร่�อง	การศึ้กษากลัวิธีการแป็ลัป็ระธาน 

ที�ไมม่คีวามหมาย	“it”	ในเอกสารธุรกจิ	เกี�ยวกบัุเอกสาร

ป็ระมวลัจริยธรรมแลัะจรรยาบุรรณในการดำเนินธุรกิจ			

ขึ้ององค์กรขึ้�ามชาติตา่ง	ๆ 	ซึ่้�งผู้้�วิจยัสรุป็ผู้ลัการวิจยัได�ว่า

มกีลัวธิกีารแป็ลัในเอกสารธุรกิจดงักลัา่วทั�งหมด	6	แบุบุ	

แต่ป็ระเด็นที�น่าสนใจขึ้องผู้ลัการวิจัยนี�ค่อ	 ไม่พื่บุ 

การแป็ลัป็ระธานที�ไมม่คีวามหมาย	“it”	เป็น็คำวา่	“มนั” 

แบุบุตรงตัว	

	 หร่อจากการศ้ึกษาขึ้อง	 ภััทรา	 ปิ็ณฑะแพื่ทย์	

(2565)	ที�เคยวิจัยเกี�ยวกับุปั็ญหาการแป็ลัภัาษาอังกฤษ 

เป็็นภัาษาไทย	 กรณีศึ้กษานิสิตสาขึ้าวิชาภัาษาอังกฤษ

ธุรกิจ	 ซึ่้�งพื่บุว่า	 นิสิตมีความผิู้ดพื่ลัาดในการแป็ลั 

ทั�งในระดับุคำแลัะระดับุป็ระโยค	 ซึ่้�งนิสิตมีแนวโน�ม 

การแป็ลัผิู้ดในระดับุคำมากกว่าระดับุป็ระโยค	 จากผู้ลั

การวิจัยสะท�อนให� เห็นถุ้งป็ัญหาการแป็ลัภัาษา 

ขึ้องผู้้�เรียนมักป็รากฏในระดับุที�เลั็กกว่าป็ระโยค	 เช่น 

การเล่ัอกความหมายผู้ดิการใช�คำที�ไมเ่หมาะสมกบัุบุรบิุท	

การใช�คำฟุ่มเฟือย	เป็็นต�น

	 ซึ่้�งจากขึ้�างต�นทำให�ทราบุถุ้งความสำคัญขึ้อง 

การใช�สรรพื่นาม	“it”	ในการแป็ลัแลัะการเขึ้ยีนเชงิธรุกจิ	

กล่ัาวค่อ	 สรรพื่นาม	 “it”	 ถุ่อเป็็นองค์ป็ระกอบุสำคัญ						

ในการส่�อสารทางธุรกิจ	 เน่�องจากทำหน�าที�ช่วยลัด					

ความซึ่�ำซึ่�อนขึ้องคำ	 สร�างความชัดเจน	 แลัะรักษา					

ความกระชบัุขึ้องขึ้�อความ	โดยเฉพื่าะอยา่งยิ�งในการเขึ้ยีน 

เชิงทางการ	 เช่น	 อีเมลัธุรกิจ	 รายงาน	 หร่อสัญญา 

ทางการค�า	การใช�	“it”	อย่างเหมาะสมสามารถุสะท�อน

ความเป็็นม่ออาชีพื่แลัะความเขึ้�าใจในภัาษาเชิงหน�าที�	

(functional	 language)	 ขึ้องผู้้�เขึ้ียนได�อย่างชัดเจน	

นอกจากนี�	 ในเชิงการแป็ลัหากผู้้�แป็ลัไม่เขึ้�าใจบุทบุาท

หร่อความหมายที�แท�จริงขึ้อง	“it”	อาจนำไป็ส้ก่ารแป็ลั

ผิู้ดพื่ลัาดหร่อลัดทอนความหมายขึ้องขึ้�อความต�นฉบุับุ	

เช่น	 “it”	 อาจทำหน�าที� เป็็น	 dummy	 subject 

ในป็ระโยคอย่าง	 “It	 is	 important	 to	 respond	 

quickly	to	customer	complaints.”	ซึ่้�งหากแป็ลัผิู้ด

ว่า	 “มันสำคัญ...”	 โดยไม่แป็ลังโครงสร�างป็ระโยค 

ให�เหมาะสมกับุภัาษาไทย	 เช่น	 “การตอบุสนองต่อ 

ขึ้�อร�องเรียนขึ้องลั้กค�าอย่างรวดเร็วเป็็นสิ�งสำคัญ” 

ก็อาจทำให�เน่�อหาส่�อสารได�ไม่ชัดเจน

	 อีกทั�ง	 “it”	 ยังอาจทำหน�าที�เป็็นตัวแทนขึ้อง

ขึ้�อความหร่อแนวคิดทั�งป็ระโยค	 เช่นในป็ระโยค 

“The	 company	 expanded	 into	 new	markets. 

It	was	a	strategic	move.”	ซึ่้�ง	“it”	ในป็ระโยคที�สอง

ไม่ได�แทน	“the	company”	แต่หมายถุง้	การขึ้ยายตลัาด 

การเขึ้�าใจหน�าที�เช่นนี�	จง้มคีวามสำคัญตอ่ทั�งนกัแป็ลัแลัะ

ผู้้�เรียนภัาษาอังกฤษเชิงธุรกิจ	 เพื่่�อให�สามารถุตีความ 

แลัะถุา่ยทอดขึ้�อความได�อยา่งถุก้ต�อง	จากเหตผุู้ลัขึ้�างต�น	
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การพื่ัฒินาทักษะในการใช�แลัะการแป็ลัคำสรรพื่นาม	

“it”	 อย่างถุ้กต�องจ้งเป็็นสิ�งจำเป็็นสำหรับุนักศึ้กษา 

ภัาษาอังกฤษธุรกิจ	 เพื่ราะส่งผู้ลัต่อความแม่นยำ 

ในการส่�อสารความน่าเช่�อถุอ่ขึ้องเน่�อหา	แลัะความสำเรจ็ 

ในการเขึ้ยีนเอกสารทางธุรกิจที�มปี็ระสทิธิภัาพื่	(Swales	

&	Feak,	2012,	183;	Guffey	&	Loewy,	2021,	458)

	 อย่างไรก็ตาม	 แม�ว่าจะมีงานวิจัยจำนวนมาก												

ที�ศึ้กษาการใช�สรรพื่นามในภัาษาอังกฤษทั�วไป็แลัะ

บุทบุาทขึ้อง	it”	ในเชงิภัาษาศึาสตร	์(Quirk	et	al.,	1985,	

1423;	 Huddleston	 &	 Pullum,	 2002,	 1382)	 

แต่ยังมีงานวิจัยเพีื่ยงเล็ักน�อยที�เจาะจงศ้ึกษาบุริบุท 

ขึ้องการใช�	 “it”	 ในภัาษาอังกฤษเชิงธุรกิจ	 (Business	

English)	โดยเฉพื่าะในด�านการแป็ลัแลัะการผู้ลัติขึ้�อความ 

ขึ้องผู้้�เรียนภัาษาอังกฤษเป็็นภัาษาที�สอง	งานวิจัยนี�จ้งมี

บุทบุาทสำคัญในการเติมเตม็ชอ่งวา่งดงักลัา่ว	การศ้ึกษา

การใช�สรรพื่นาม	“it”	ขึ้องนักศ้ึกษาสาขึ้าภัาษาอังกฤษ

ธุรกิจ	 ช่วยเผู้ยให�เห็นถุ้งป็ัญหาเชิงระบุบุในการทำ 

ความเขึ้�าใจหน�าที�ขึ้อง	“it”	ที�หลัากหลัาย	เช่น	dummy	

subject,	 referent	 หร่อ	 anticipatory	 subject 

ซึ่้�งผู้้�เรียนจำนวนมากยังตีความคลัาดเคลั่�อนเม่�อนำไป็

แป็ลัหร่อใช� ในงานเขีึ้ยนทางธุรกิจ	 ส่งผู้ลัให� เ กิด 

ความกำกวมหร่อไม่ชัดเจนในสารที�ต�องการส่�อ	

	 นอกจากนี�	 งานวิจัยนี�ยังช่วยแสดงให�เห็นถุ้ง			

กลัวิธีการแป็ลัคำสรรพื่นามภัาษาอังกฤษเป็็นภัาษาไทย								

โดยผู้้�เรียนภัาษาอังกฤษ	 รวมไป็ถุ้งป็ัญหาที�มักเกิดขึ้้�น				

กบัุผู้้�เรยีนการแป็ลัให�ชัดเจนมากยิ�งขึ้้�น	รวมถุง้ชว่ยชี�แนะ

แนวทางการพัื่ฒินาหลักัสต้รการเรยีนการสอน	โดยเฉพื่าะ 

ในรายวิชาที�เกี�ยวขึ้�องกับุการแป็ลัธุรกิจแลัะการเขีึ้ยน

ทางวิชาชพีื่	เพื่่�อเสรมิสร�างความเขึ้�าใจในการใช�โครงสร�าง

ป็ระโยคอยา่งมปี็ระสิทธภิัาพื่แลัะเหมาะสมกับุวัตถุปุ็ระสงค์ 

ทางธุรกิจ	 อีกทั�ง	 ยังสามารถุใช�เป็็นพื่่�นฐานสำหรับุ 

การวิจัยต่อยอดด�านภัาษาอังกฤษเพื่่�อการส่�อสาร 

ในสาขึ้าอาชีพื่	(English	for	Specific	Purposes-ESP)	

ได�อย่างเป็็นร้ป็ธรรม	(Hyland,	2006,	129)

	 ด� วย เห ตุนี� จ้ ง สอดคลั� อ ง กับุหลัั กส้ ต รขึ้อง 

สาขึ้าวิชาภัาษาอังกฤษธุรกิจ	 คณะมนุษยศึาสตร์ 

แลัะสังคมศึาสตร์	 มหาวิทยาลััยราชภััฏกาญจนบุุรี 

ได�มกีารจดัการเรยีนการสอนรายวิชาการแป็ลัทางธุรกจิ					

จ้งเป็็นโอกาสที�ดีที�จะสำรวจแลัะวิเคราะห์การแป็ลั				

ขึ้องนักศ้ึกษากลัุม่ดังกล่ัาว	ในเร่�องขึ้องคำสรรพื่นาม	“it”	

ที�ป็รากฏในเอกสารธุรกิจป็ระเภัทต่าง	ๆ	แลัะวิเคราะห์

ถุ้งป็ัญหาที�นักศ้ึกษามักจะพื่บุเวลัาแป็ลัคำสรรพื่นาม	

“it”	 ในบุริบุทขึ้องธุรกิจ	 รวมไป็ถุ้งกลัวิธีที�นักศ้ึกษา 

เลั่อกมาใช�ในการแป็ลัคำสรรพื่นามเพื่่�อช่วยพัื่ฒินา

ป็ระสิทธิภัาพื่ในการแป็ลังานเฉพื่าะด�านขึ้องนักศึ้กษา	

แลัะยงัสามารถุนำผู้ลัการวจิยัครั�งนี�	มาชว่ยพื่ฒัินาเน่�อหา

การเรียนการสอนในรายวิชา	การแป็ลัให�ดียิ�งขึ้้�น	ดังนั�น	

งานวิจยันี�มจีดุมุง่หมายเพื่่�อวิเคราะห์การแป็ลัคำสรรพื่นาม 

ภัาษาอังกฤษ	เป็็นภัาษาไทยเฉพื่าะคำว่า	“it”	ที�ป็รากฏ

ในป็ระโยคทางธุรกิจ	 ที�แป็ลัโดยนักศึ้กษาสาขึ้าวิชา 

ภัาษาอังกฤษธุรกิจ	

วัตถุประสงค์ของการวิจััยู่	

	 1.	 เพื่่�อศึ้กษากลัวิธีการแป็ลัคำสรรพื่นาม	 “it”									

ในป็ระโยคทางธุรกิจภัาษาอังกฤษเป็็นภัาษาไทยขึ้อง

นักศึ้กษาสาขึ้าวิชาภัาษาอังกฤษธุรกิจ	

	 2.	 เพื่่� อ วิ เ ค ร าะ ห์ป็ัญหาที� พื่บุ ในการแป็ลั 

คำสรรพื่นาม	 “it”	 ในป็ระโยคทางธุรกิจภัาษาอังกฤษ						

เป็น็ภัาษาไทยขึ้องนักศ้ึกษาสาขึ้าวชิาภัาษาองักฤษธรุกจิ	

ขอบเขตของการวิจััยู่	

	 1.	งานวิจัยนี�มุ่งเน�นเร่�องการศึ้กษากลัวิธีแลัะ

วิ เคราะห์ป็ัญหาที� พื่บุในการแป็ลัคำสรรพื่นาม 

ภัาษาอังกฤษ	 เฉพื่าะคำว่า	 “it”	 ที�ป็รากฎีในป็ระโยค 

ทางธุรกิจภัาษาอังกฤษเป็็นภัาษาไทยขึ้องนักศ้ึกษา 

สาขึ้าวิชาภัาษาอังกฤษธุรกิจ
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	 2.	กลัุม่ตวัอยา่งที�ใช�ในการวจิยัครั�งนี�คอ่	นักศึก้ษา

สาขึ้าวิชาภัาษาอังกฤษธุรกิจ	ชั�นป็ีที�	3	จำนวน	28	คน	

คณะมนุษยศึาสตร์แลัะสังคมศึาสตร์	 มหาวิทยาลััย

ราชภััฏกาญจนบุุรี	

วิธิด่ำเน้ิน้การวิจััยู่

	 1.	การออกแบุบุการวิจัย

	 	 งานวิจัยนี�เป็็นงานวิจัยเชิงคุณภัาพื่โดยมุ่งเน�น

การเก็บุรวบุรวมแลัะวิเคราะห์ขึ้�อม้ลัแบุบุเฉพื่าะเจาะจง

ค่อ	 กรณีศึ้กษาการแป็ลัคำสรรพื่นาม	 “it”	 ในป็ระโยค			

ทางธุรกิจจากนักศึ้กษาสาขึ้าวิชาภัาษาอังกฤษธุรกิจ 

ผู้้�วิจัยสร�างเคร่�องม่อจากการป็ระยุกต์แนวคิดการวิจัย		

ขึ้อง	 อุบุลัรัตน์	 ภิัรมย์ภัักดิ�	 แลัะ	 อุบุลั	 ธเนศึชัยคุป็ต์	

(2556)	 สังเคราะห์มาจากแนวคิดกลัวิธีการแป็ลัขึ้อง 

เบุเกอร์	 (Baker,	 2011)	 แลัะลัาร์สัน	 (Larson,	 1984)	

โดยการวิเคราะห์ผู้ลัแลัะสรุป็ผู้ลัวิจัยจะถุ้กนำเสนอ 

ในร้ป็แบุบุการบุรรยายเป็็นหลััก

	 2.	ป็ระชากรแลัะกลัุม่ตัวอย่าง

  กลัุม่ตัวอย่างที�ใช�สำหรบัุงานวจิยันี�เป็น็นกัศ้ึกษา 

สาขึ้าวชิาภัาษาองักฤษธรุกจิชั�นป็ทีี�	3	คณะมนษุยศึาสตร์

แลัะสังคมศึาสตร์	 มหาวิทยาลััยราชภััฏกาญจนบุุรี 

ที�กำลัังเรียนอย้่ในรายวิชาการแป็ลัทางธุรกิจ	 ป็ระจำ 

ภัาคการศึ้กษาที�	 2	 ป็ีการศึ้กษา	 2565	 โดยเล่ัอกเก็บุ

ขึ้�อม้ลัจากนักศ้ึกษาทุกคนในชั�นป็ี	จำนวน	28	คน

	 3.	 เคร่�องมอ่ที�ใช�ในการวิจัย

	 	 3.1	 กรอบุแนวคิดแลัะทฤษฎีีที�ใช�

	 	 	 	 ผู้้�วิจัยได�ออกแบุบุเคร่�องม่อการวิจัย							

โดยป็ระยุกต์จากกรอบุแนวคิดขึ้องซึ่ินแคลัร์แลัะคณะ	

(Sinclair	et	al.,	1996)	ว่าด�วยเร่�องรป้็แบุบุขึ้องคำสรรพื่นาม 

“it”	 ทั�งในร้ป็แบุบุที�	 “it”	 ทำหน�าที�เป็็นป็ระธานขึ้อง

ป็ระโยคซึ่้�งมีทั�งหมด	 6	 ร้ป็แบุบุ	 กับุอีกกลัุ่มที�ทำหน�าที�

เป็็นกรรมขึ้องป็ระโยคทั�งหมด	5	ร้ป็แบุบุ	ดังนี�

 

ตารางท่�	1	แสดงร้ป็แบุบุขึ้องคำสรรพื่นาม	“it”	จำแนกตามหน�าที�ในป็ระโยคภัาษาอังกฤษ

รป่แบบของคำสรรพน้าม	“it”

สรรพน้าม	“it”	ท่�ทำหน้้าท่�

เป็น้ประธิาน้ของประโยู่ค

it	+	verb	+	clause it	+	verb	+	noun	+	clause

it	+	verb	+	preposition	+	clause					 it	+	be	+	verb-ed	+	clause

it	+	verb	+	noun	+	clause				 it	+	verb	+	adjective	+	clause

สรรพน้าม	“it”	ท่�ทำหน้้าท่�

เป็น้กรรมของประโยู่ค

subject	+	verb	+	it	+	clause subject	+	verb	+	it	+	to	+	noun	+	

clause

subject	+	verb	+	it	+	as	+	

noun/adjective	+	clause

subject	+	verb	+	it	+	noun	+	clause

subject	+	verb	+	it	+	adjective	+	

clause

	 เพื่่� อนำมาป็ รับุใช� กับุป็ระโยคที� ป็รากฏใน 

ภัาษาอังกฤษเชิงธุรกิจ	 ผู้้�วิจัยได�ศึ้กษาแลัะรวบุรวม

ป็ระโยคภัาษาอังกฤษที�เกี�ยวขึ้�องกับุบุริบุททางธุรกิจ														

ที�ครอบุคลัุมเน่�อหาตามแนวคิดขึ้องซึ่ินแคลัร์ให�ได� 

มากที�สุด	 เพื่่�อนำมาพัื่ฒินาเป็็นแบุบุทดสอบุการแป็ลั

สำหรับุนักศ้ึกษาสาขึ้าวิชาภัาษาอังกฤษธุรกิจ	 ซ้ึ่�งสรุป็

ออกมาได�ทั�งหมด	 32	 ป็ระโยค	 ที�มีคำสรรพื่นาม	 “it”	

ป็ระกอบุอย้ใ่นป็ระโยคทางธุรกิจ	โดยเป็น็	“it”	ที�ทำหน�าที� 

เป็็นป็ระธาน	จำนวน	17	ป็ระโยค	แลัะ	“it”	ที�ทำหน�าที�

เป็็นกรรม	 จำนวน	 15	 ป็ระโยค	 รวมไป็ถุ้งลัักษณะ 
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การให�ความหมายในร้ป็แบุบุขึ้องบุุรุษสรรพื่นามแลัะ

สรรพื่นามที�ไมใ่ชบุ่รุษุสรรพื่นาม	เพื่่�อให�ได�ขึ้�อมล้ัการแป็ลั

ที�เพีื่ยงพื่อต่อการวิเคราะห์ผู้ลัวิจัย

	 2.	การตรวจคุณภัาพื่สอบุเคร่�องมอ่วิจัย	หลัังจาก					

ที�ออกแบุบุเคร่�องม่อวิจัยเสร็จแลั�ว	 ผู้้� วิจัยได�นำ 

บุททดสอบุแป็ลัที�ใช�เป็น็เคร่�องมอ่สำหรบัุรวบุรวมขึ้�อมล้ั			

ส่งให�ผู้้�เชี�ยวชาญทางด�านภัาษาอังกฤษ	 ด�านการแป็ลั	

แลัะผู้้�ที� มีความเชี� ยวชาญทางด�านภัาษาอังกฤษ 

ในเชิงธุรกิจชาวไทย	จำนวน	3	ท่าน	เพื่่�อช่วยตรวจสอบุ

ป็ระโยคภัาษาอังกฤษเชิงธุรกิจที� มีการป็รากฏขึ้อง 

คำสรรพื่นาม	 “ i t”	 ว่ามี เน่� อหาที� เหมาะสมกับุ 

การวิเคราะห์ขึ้�อม้ลัด�านกลัวิธีแลัะป็ัญหาในการแป็ลั 

แลั�วหร่อไม่	 จากนั�นนำผู้ลัการวิเคราะห์ขึ้�อม้ลัเสนอ 

ให�กับุผู้้�เชี�ยวชาญอีกครั�งเพื่่�อตรวจสอบุ	

	 การเก็บรวบรวมข้อม่ล

	 นักศึ้กษาที�เป็็นกลัุ่มตัวอย่างได�รับุมอบุหมาย								

ให�ทำแบุบุทดสอบุการแป็ลัที�ผู้้�วจิยัพื่ฒัินาขึ้้�น	ซึ่้�งป็ระกอบุ

ด�วยป็ระโยคทางธุรกิจที�มีคำสรรพื่นาม	“it”	โดยนักศ้ึกษา 

จะได�รับุการทดสอบุแป็ลัในระดับุเดียวกันทั�งหมด	

สำหรับุนักศึ้กษาที�ร่วมรับุการวิจัย	 จะเป็็นกลัุ่มที�เรียน

สาขึ้าวิชาภัาษาอังกฤษธุรกิจ	 ชั�นปี็ที�	 3	 ที�กำลัังเรียน

รายวิชาการแป็ลัทางธุรกิจ	 ณ	 เวลัานั�น	 ผู้้�รับุการวิจัย 

จะได�ทำแบุบุทดสอบุนอกเวลัาเรียน	 แลัะทำพื่ร�อมกัน 

ทุกคน	 สำหรับุแบุบุทดสอบุนี�	 ใช�เพื่่�อวิเคราะห์ขึ้�อม้ลั 

ตามวัตถุปุ็ระสงค์งานวิจยันี�	คอ่	การสำรวจกลัวิธกีารแป็ลั

คำสรรพื่นาม	 “it”	 ขึ้องนักศ้ึกษา	 แลัะวิเคราะห์ป็ัญหา

การแป็ลัขึ้องนักศึ้กษาที�ป็รากฏอย้่ในป็ระโยคฉบัุบุแป็ลั				

ภัาษาไทย

	 การวิเคราะห์ข้อม่ล

	 1.	วิเคราะห์กลัวิธีการแป็ลัคำสรรพื่นาม	“it”

	 	 ผู้้�วิจัยได�ย้ดตามกรอบุแนวคิดขึ้องเบุเกอร์	

(Baker,	2011,	118)	แลัะลัาร์สัน	(Larson,	1984,	245)	

โดยนำมาป็รับุใช�ให�เขึ้�ากับุงานวิจัยเพื่่�อศ้ึกษากลัวิธี 

การแป็ลัคำสรรพื่นาม	“it”	ป็ระยุกต์กับุการดำเนินวิจัย

เกี�ยวกับุการศ้ึกษากลัวิธีการแป็ลัคำสรรพื่นาม	 “it”	 

โดย	อบุุลัรตัน	์ภัริมยภ์ักัดิ�	แลัะ	อบุุลั	ธเนศึชยัคปุ็ต	์(2556)	

เม่�อนำมาสังเคราะห์แลั�วสามารถุสรุป็กลัวิธีที�อาจพื่บุได�

ในการแป็ลัป็ระโยคทางธุรกิจซ้ึ่�งจำแนกตามกลัวิธี 

การแป็ลัดังต่อไป็นี�

	 	 1.1	 การแป็ลัแบุบุลัะ/ไม่แป็ลั

	 	 1.2	 การแป็ลัโดยใช�คำที�มคีวามหมายเกี�ยวเน่�องกนั

	 	 1.3	 การแป็ลัโดยรักษาร้ป็แบุบุ

	 	 1.4	 การแป็ลัโดยรักษาความ

	 เน่�องจากคำสรรพื่นาม	 “it”	 ทำหน�าที�ได�ทั�งใน 

ร้ป็แบุบุป็ระธานแลัะกรรมขึ้องป็ระโยค	 กลัวิธีการแป็ลั

ดังกลั่าวจะถุ้กจำแนกตามหน�าที�ในป็ระโยคเช่นกัน							

โดยนำเสนอการวิเคราะห์ในร้ป็แบุบุหาค่าความถุี�								

แลัะอธิบุายสรุป็ผู้ลัในขึ้ั�นตอนถุัดไป็

	 2.	วิเคราะห์ป็ัญหาในการแป็ลัคำสรรพื่นาม	“it”

	 	 ในส่วนขึ้องการวิเคราะห์ปั็ญหา	 ผู้้�วิจัยได�ย้ด			

ตามหลักัหน�าที�ขึ้องคำสรรพื่นาม	ซึ่้�ง	“it”	เป็น็คำสรรพื่นาม 

ที�ทำหน�าที�ให�ความหมายได�	2	รป้็แบุบุ	ได�แก	่คำสรรพื่นาม 

ที�เป็็นบุุรุษสรรพื่นาม	 (Personal	 Pronoun)	 แลัะ 

คำสรรพื่นามที�ไม่ใช่บุุรุษสรรพื่นาม	 (Impersonal 

Pronoun)	 หร่อในกรณีที�	 “it”	 ทำหน�าที�เป็็นป็ระธาน 

ซึ่้�งมกัเรยีกวา่ป็ระธานไร�ความหมาย	(Dummy	Subject)	

ดังที�	อัจฉรา	ไลั่ศัึตร้ไกลั	(2554)	ได�อธิบุายไว�	

	 ยิ�งไป็กว่านั�นผู้้�วิจัยคาดการณ์ว่าอาจจะมีผู้้�ที�ยัง

แป็ลัแบุบุย้ดติดกับุร้ป็แบุบุความหมายว่า	 “มัน” 

ในบุรบิุทที�คำสรรพื่นาม	“it”	ทำหน�าที�เป็น็คำสรรพื่นาม 

ที�ไม่ใช่บุุรุษสรรพื่นาม	ดังที�	เต่อนจิตต์	จิตต์อารี	(2548)	

ที�ได�กล่ัาวถุ้งป็ัญหาที�มักเกิดขึ้้�นกับุการแป็ลั	it	

	 ดังนั�นผู้้�วิจัยได�ใช�วิธีการสำรวจป็ัญหาการแป็ลั				

คำสรรพื่นาม	 “it”	 จากบุททดสอบุแป็ลัที�นักศ้ึกษา 

สาขึ้าวิชาภัาษาอังกฤษธุรกิจได�ลังม่อแป็ลัป็ระโยค 

ทางธุรกิจทั� งหมด	 แลัะสังเคราะห์ป็ัญหาออกมา 

เพื่่�อนำเสนอในร้ป็แบุบุพื่รรณนาวิเคราะห์

ผลการวิจััยู่

	 1.	ผู้ลัการวิเคราะห์กลัวิธีการแป็ลัคำสรรพื่นาม	

“it”	ในป็ระโยคทางธุรกิจ
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	 ผู้ลัการวิจัยเร่�องกลัวิธีการแป็ลัคำสรรพื่นาม	“it”	

ในป็ระโยคทางธุรกิจ	 ซึ่้�งแป็ลัโดยนักศึ้กษาสาขึ้าวิชา

ภัาษาอังกฤษธุรกิจ	 ผู้้�วิจัยได�นำเสนอในร้ป็แบุบุตาราง

สรุป็ป็ระโยคที�ถุ้กแป็ลัโดยนักศึ้กษาสาขึ้าวิชาภัาษา

อังกฤษธุรกิจ	 โดยจำแนกตามกลัวิ ธี 	 แลัะหน�าที� 

ในป็ระโยคขึ้อง	“it”	ในตารางส่วนแรก	ค่อการนำเสนอ

กลัวิธกีารแป็ลัคำสรรพื่นาม	“it”	ที�ทำหน�าที�เป็น็ป็ระธาน

ขึ้องป็ระโยค	 โดยสรุป็เป็็นค่าความถุี�แลัะค่าเฉลัี�ย 

ในแตล่ัะกลัวธิ	ี(ดต้ารางที�	2)	แลัะอกีส่วนจะเป็น็รป้็แบุบุ

เดียวกันซ้ึ่�งเป็็นกลัวิธีการแป็ลัคำสรรพื่นาม	 “it” 

ที�ทำหน�าที�เป็็นกรรมขึ้องป็ระโยค	(ด้ตารางที�	3)	ดังนี�

 

ตารางท่�	2	แสดงผู้ลัการวิเคราะห์ขึ้�อม้ลักลัวิธีการแป็ลัป็ระธาน	“it”	เป็็นภัาษาไทย

ลำดับ ประโยู่ค
ละ/ไม่แปล

ใช้คำท่�ม่

ความหมายู่

เก่�ยู่วเน้่�องกัน้

รักษาร่ปแบบ รักษาความ

ความถ่� ร้อยู่ละ ความถ่� ร้อยู่ละ ความถ่� ร้อยู่ละ ความถ่� ร้อยู่ละ

1 It	gave	our	customers	convenience	while	using	our	service. 22 78.57 0 0.00 4 14.29 2 7.14

2 It	is	the	policy	of	our	company	to	ensure	appropriate	

working	hours	of	the	employees.

24 85.71 0 0.00 0 0.00 4 14.29

3 It	looks	like	the	contractor	does	not	agree	with	the	offer. 28 100.00 0 0.00 0 0.00 0 0.00

4 It	seems	that	the	beginning	of	the	year	will	not	be	possible	

because	of	various	international	work	commitments.

28 100.00 0 0.00 0 0.00 0 0.00

5 It	is	about	time	the	project	was	finished. 22 78.57 0 0.00 2 7.14 4 14.29

6 It	has	come	to	my	attention	that	you	have	not	completed	

the	application	form.

2 7.14 2 7.14 0 0.00 24 85.71

7 It	 is	 certain	 that	 small	 businesses	will	 be	 taken	 over	 by	

bigger	ones.

26 92.86 0 0.00 0 0.00 2 7.14

8 It	would	be	grateful	if	you	could	consider	my	request. 16 57.14 0 0.00 2 7.14 10 35.71

9 It	was	noted	that	minutes	of	meetings	were	regularly	sent	

via	email.

22 78.57 2 7.14 0 0.00 4 14.29

10 It	contributed	to	the	success	of	the	company. 4 14.29 2 7.14 18 64.29 4 14.29

11 Our	cutting-edge	tablet	has	come	to	the	finalization.	It	will	

be	presented	to	the	Board	next	week.

10 35.71 12 42.86 2 7.14 4 14.29

12 Recently,	we	have	launched	our	new	product.	It	is	available	

in	department	stores.

16 57.14 8 28.57 2 7.14 2 7.14

13 Could	you	please	recheck	the	invoice?	I	am	afraid	it	is	not	clear. 10 35.71 0 0.00 14 50.00 4 14.29

14 It	is	great	to	hear	that	you	are	interested	in	working	with	us 18 64.29 0 0.00 0 0.00 10 35.71

15 It	is	impossible	for	our	company	to	break	the	law. 24 85.71 0 0.00 0 0.00 4 14.29

16 It	comes	to	an	end	of	 the	project	which	we	put	a	 lot	of	

effort	into.

4 14.29 6 21.43 6 21.43 12 42.86

17 There is a serious complaint from our clients about the 

delivery	service.	It	will	be	added	to	the	agenda	that	will	take	

place	on	Monday.

4 14.29 10 35.71 10 35.71 4 14.29

ค่าเฉล่�ยู่ 58.82 8.83 12.60 19.75
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 จากขึ้�อม้ลัสรุป็ในตารางจะสังเกตได�ว่านักศึ้กษา

สาขึ้าวิชาภัาษาอังกฤษธุรกิจเลั่อกใช�กลัวิธีการแป็ลั				

แบุบุลัะหร่อไม่แป็ลัคำสรรพื่นาม	 “it”	 มากที�สุด 

คิดเป็็นค่าเฉลัี�ยร�อยลัะ	 58.82	 รองลังมาเป็็นการแป็ลั 

แบุบุรักษาความ	 คิดเป็็นร�อยลัะ	 19.75	 ถัุดมา	 ค่อ 

การแป็ลัแบุบุรักษาร้ป็แบุบุ	คิดเป็็นร�อยลัะ	12.60	แลัะ

กลัวธิทีี�เลัอ่กใช�แป็ลัน�อยที�สดุคอ่	การใช�คำที�มคีวามหมาย

เกี�ยวเน่�องกัน	คิดเป็็นร�อยลัะ	8.83

	 อย่างไรก็ตาม	 มีบุางป็ระโยคที�นักศ้ึกษาเลั่อกใช�

กลัวิธีการแป็ลัแบุบุเดียวกันทุกคน	 ซึ่้�งเป็็นการใช�กลัวิธี

แบุบุลัะ	 กลั่าวค่อ	 ไม่มีการแป็ลัคำว่า	 it	 ในภัาษาไทย	

อย่างเช่นป็ระโยค	It	looks	like	the	contractor	does	

not	 agree	 with	 the	 offer.	 โดยมีนักศึ้กษาแป็ลัไว� 

ว่าด้เหม่อนว่าผู้้�รับุเหมาจะไม่เห็นด�วยกับุขึ้�อเสนอนี�	 

หรอ่	เหมอ่นผู้้�รับุเหมาจะไม่เห็นด�วยกับุขึ้�อเสนอ	เป็น็ต�น	

ซึ่้�งในที�นี�ไมม่กีารป็รากฏขึ้องการแป็ลัคำว่า	it	ในป็ระโยค

ภัาษาไทย

	 ขึ้ณะเดยีวกนั	กลัวธิทีี�มักใช�เป็น็อนัดบัุรองลังมา	คอ่ 

การแป็ลัแบุบุรักษาความหรอ่เน�นแป็ลัแบุบุเอาความหมาย 

ในกรณีการแป็ลัคำสรรพื่นาม	 “it”	 จะเป็็นการป็รับุ

โครงสร�างภัาษาหรอ่ป็รับุสำนวนภัาษาฉบัุบุแป็ลัที�แตกตา่ง 

จากโครงสร�างภัาษาต�นฉบัุบุ	 แต่ยังคงรักษาการส่�อ 

ความหมายตามต�นฉบัุบุ	ซ้ึ่�งไม่เชงิวา่เป็น็การแป็ลัแบุบุลัะ 

แต่เป็็นการเรียบุเรียงใหม่	 แลัะนี�อาจเป็็นเหตุผู้ลัหน้�ง 

ที�มีการเลั่อกใช�กลัวิธีนี�เป็็นอันดับุสอง	 ตัวอย่างป็ระโยค	

เช่น	It	comes	to	an	end	of	the	project	which	we	

put	a	lot	of	effort	into.	มีนักศึ้กษาแป็ลัว่า	หลัังจาก

ที�ทุ่มเทกันมา	 ตอนนี�ได�เขึ้�าส้่ช่วงสุดท�ายขึ้องงานแลั�ว 

ซึ่้�งจะสังเกตได�ว่าไม่ได�เป็็นการลัะคำว่า	 it	 โดยตรง 

แต่เป็็นการป็รับุร้ป็แบุบุการเขึ้ียนใหม่โดยที�การส่�อ 

ความหมายยังคงใกลั�เคียงกับุต�นฉบุับุ

	 สำหรบัุกลัวิธกีารแป็ลัรกัษารป้็แบุบุ	แลัะการแป็ลั

แบุบุใช�คำที�มคีวามหมายเกี�ยวเน่�องกัน	ไมค่อ่ยพื่บุมากนัก 

หากนักศึ้กษาไม่ได�เลั่อกวิธีการลัะ	 หร่อแป็ลัแบุบุเน�น 

เอาความ	 ก็จะเลั่อกใช�วิธีการย้ดตามร้ป็แบุบุโครงสร�าง

ขึ้องต�นฉบัุบุ	แลัะแป็ลัคำว่า	“it”	ที�ทำหน�าที�เป็น็ป็ระธาน

ว่า	“มัน”	ในป็ระโยคฉบัุบุแป็ลั	เช่น	It	contributed	to	

the	 success	 of	 the	 company.	 มีนักศึ้กษาแป็ลัว่า 

มันมีส่วนช่วยให�บุริษัทป็ระสบุความสำเร็จ	 เป็็นต�น 

ในทางกลับัุกนั	ยังมีนกัศ้ึกษาที�เลัอ่กหาคำอ่�นที�เกี�ยวเน่�อง

กันมาแทนคำว่า	“มัน”	เช่น		 	ในป็ระโยคเดียวกัน	ค่อ 

It	contributed	to	the	success	of	the	company.	

มีนักศ้ึกษาเลั่อกแป็ลัว่า	 สิ�งนี�ส่งผู้ลัให�บุริษัทป็ระสบุ 

ความสำเร็จโดยเลัอ่กใช�คำว่า	“สิ�งนี�”	แทนคำว่า	“มัน”	

นั�นเอง

 

ตารางท่�	3	แสดงผู้ลัการวิเคราะห์ขึ้�อม้ลักลัวิธีการแป็ลักรรม	“it”	เป็็นภัาษาไทย

ลำดับ ประโยู่ค
ละ/ไม่แปล

ใช้คำท่�ม่

ความหมายู่

เก่�ยู่วเน้่�องกัน้

รักษาร่ปแบบ รักษาความ

ความถ่� ร้อยู่ละ ความถ่� ร้อยู่ละ ความถ่� ร้อยู่ละ ความถ่� ร้อยู่ละ

1 The	client	list	has	been	sent	via	email.	Please	ensure	that	

you	have	read	it	before	the	meeting.

22 78.57 6 21.43 0 0.00 0 0.00

2 I	would	appreciate	it	if	you	could	reply	to	my	email. 8 28.57 0 0.00 0 0.00 20 71.43

3 If	such	a	request	comes,	we	will	take	it	into	consideration. 0 0.00 0 0.00 0 0.00 28 100.00

4 There	might	be	a	mistake	in	the	document,	so	I	would	

point	it	out	to	you.

0 0.00 0 0.00 2 7.14 26 92.86

5 If	any	problem	is	caused	by	modification,	the	company	

will	not	take	responsibility	for	it.

16 57.14 12 42.86 0 0.00 0 0.00
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สรุปและอภิปรายู่ผลการวิจัยัู่

				 1.	การศ้ึกษากลัวิธีการแป็ลัคำสรรพื่นาม	 “it”										

ในป็ระโยคทางธุรกิจภัาษาอังกฤษเป็็นภัาษาไทยขึ้อง

นักศึ้กษาสาขึ้าวิชาภัาษาอังกฤษธุรกิจ	 ผู้้�วิจัยได�จำแนก

ผู้ลัการวิเคราะห์ออกเป็น็	2	รป้็แบุบุ	ได�แก	่ผู้ลัการวิเคราะห์ 

การแป็ลัคำสรรพื่นาม	 “it”	 ในป็ระโยคธุรกิจ	 โดยทำ

หน�าที�เป็็นป็ระธานขึ้องป็ระโยค	 แลัะ	 “it”	 ที�ทำหน�าที�

เป็็นกรรมขึ้องป็ระโยค

			 	 1.1	 ผู้ลัการวิเคราะห์การแป็ลัสรรพื่นาม	“it”	

ในป็ระโยคธรุกจิ	โดยทำหน�าที�เป็น็ป็ระธานขึ้องป็ระโยค	

พื่บุว่า	นักศึ้กษาสาขึ้าวิชาภัาษาอังกฤษธุรกิจ	ได�เลั่อกใช�

กลัวิธีการแป็ลัแบุบุลัะหร่อไม่แป็ลัคำสรรพื่นาม	 “it”				

มากที�สุด	 คิดเป็็นค่าเฉลัี�ยร�อยลัะ	 58.82	 รองลังมา						

เป็็นการแป็ลัแบุบุรักษาความ	 คิดเป็็นร�อยลัะ	 19.75					

ถุัดมา	 ค่อ	 การแป็ลัแบุบุรักษาร้ป็แบุบุ	 คิดเป็็นร�อยลัะ	

12.60	 แลัะกลัวิธีที�เลั่อกใช�แป็ลัน�อยที�สุดค่อ	 การใช�คำ 

ที�มีความหมายเกี�ยวเน่�องกัน	 คิดเป็็นร�อยลัะ	 8.83 

ซ้ึ่�งนักศึ้กษาเลั่อกใช�กลัวิธีการแป็ลัแบุบุลัะ	 มากกว่า 

ร�อยลัะ	50	จากป็ระโยคทางธุรกิจทั�งหมดที�แป็ลั

	 	 1.2	 ผู้ลัการวิเคราะห์การแป็ลัคำสรรพื่นาม	

“it”	ในป็ระโยคธุรกจิ	โดยทำหน�าที�เป็น็กรรมขึ้องป็ระโยค 

จากผู้ลัการวิจัย	 พื่บุว่า	 การเลั่อกใช�กลัวิธีการแป็ลั 

ขึ้องนักศึก้ษามคีวามแตกตา่งจากกรณขีึ้องกลัวธิกีารแป็ลั	

“it”	ตอนที�ทำหน�าที�เป็น็ป็ระธานขึ้องป็ระโยค	โดยกลัวธิี

การแป็ลัแบุบุรักษาความมีความถุี�	 โดยเฉลัี�ยมากที�สุด 

คิดเป็็นร�อยลัะ	 36.67	 รองลังมา	 ค่อ	 การแป็ลัแบุบุลัะ 

คิดเป็็นร�อยลัะ	27.61	ถุัดมาเป็็นการแป็ลัรักษาร้ป็แบุบุ	

คิดเป็็นร�อยลัะ	 21.43	 แลัะกลัวิธีที�มีความถุี�ในการใช� 

น�อยที�สุด	 ค่อ	 การแป็ลัแบุบุใช�คำที�มีความหมาย 

เกี�ยวเน่�องกัน	คิดเป็็นร�อยลัะ	14.29

ตารางท่�	3	แสดงผู้ลัการวิเคราะห์ขึ้�อม้ลักลัวิธีการแป็ลักรรม	“it”	เป็็นภัาษาไทย	(ต่อ)

ลำดับ ประโยู่ค
ละ/ไม่แปล

ใช้คำท่�ม่

ความหมายู่

เก่�ยู่วเน้่�องกัน้

รักษาร่ปแบบ รักษาความ

ความถ่� ร้อยู่ละ ความถ่� ร้อยู่ละ ความถ่� ร้อยู่ละ ความถ่� ร้อยู่ละ

6 If	this	issue	occurs	again,	I	will	deal	with	it. 4 14.29 0 0.00 20 71.43 4 14.29

7 With	your	support,	we	can	make	it	possible. 2 7.14 0 0.00 16 57.14 10 35.71

8 We	should	take	it	seriously. 0 0.00 6 21.43 2 7.14 20 71.43

9 Because the policy has been changed, the general manager 

brought	it	to	the	table.

2 7.14 2 7.14 6 21.43 18 64.29

10 The new security system had been installed, before the 

programmer	linked	it	to	the	server.

16 57.14 10 35.71 0 0.00 2 7.14

11 All	employees	can	use	it	as	a	guideline	for	their	promotion. 16 57.14 6 21.43 2 7.14 4 14.29

12 I	find	it	important	that	we	learn	from	our	mistakes. 8 28.57 0 0.00 16 57.14 4 14.29

13 I	found	it	useful	if	everyone	knows	the	instructions. 10 35.71 0 0.00 12 42.86 6 21.43

14 The	boss	really	appreciates	it	as	it	is	beneficial	to	

his	employees.

0 0.00 6 21.43 14 50.00 8 28.57

15 The applicants can download the application form on the 

website, and they have to submit it before the application 

period	ends.

12 42.86 12 42.86 0 0.00 4 14.29

ค่าเฉล่�ยู่ 27.61 14.29 21.43 36.67
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	 2.	การวิเคราะห์ป็ญัหาที�พื่บุในการแป็ลัคำสรรพื่นาม 

“it”	 ในป็ระโยคทางธุรกิจขึ้องนักศึ้กษาสาขึ้าวิชา 

ภัาษาอังกฤษธุรกิจ	 พื่บุว่า	 นักศ้ึกษาบุางคนยังติดกับุ 

รป้็แบุบุภัาษาต�นฉบัุบุ	ซ้ึ่�งเป็น็เหตใุห�เกดิการแป็ลัที�ตรงตวั 

โดยเฉพื่าะกับุสรรพื่นาม	 “it”	 ที�อาจยังมีการแป็ลัว่า	

“มัน”	 ในบุริบุททางธุรกิจโดยไม่จำเป็็นต�องแป็ลัตรงตัว	

นอกจากนั�นยังทำให�เกิดความไม่สลัะสลัวยในภัาษา 

ฉบุับุแป็ลัด�วย	 ขึ้ณะเดียวกันยังมีคนใช�กลัวิธีการแป็ลั 

แบุบุลัะ	 ในป็ระโยคที�	 it	 ทำหน�าที�เป็็นบุุรุษสรรพื่นาม	

(Personal	Pronoun)	ซึ่้�งโดยป็กติในภัาษาไทยจะนิยม							

ไมแ่ป็ลัคำวา่	“it”	ในลักัษณะที�เป็น็ป็ระธานไร�ความหมาย 

หรอ่สรรพื่นามที�ไมใ่ชบุ่รุษุสรรพื่นาม	แตน่กัศึก้ษาอาจใช�

กลัวิธีการแป็ลัอ่�นซ้ึ่�งนอกจากการแป็ลัเพื่่�อรักษา 

ความหมายแลั�ว	 อาจใช�วิธีการแป็ลัแบุบุใช�คำที�มี 

ความหมายเกี�ยวเน่�องกัน	 ซึ่้�งจากการสำรวจงานแป็ลั 

ขึ้องนักศ้ึกษา	 พื่บุว่า	 เป็็นกลัวิธีที�นักศ้ึกษาใช�น�อยที�สุด 

แต่สำหรับุกลัุ่มที�ใช�กลัวิธีดังกลั่าว	 อาจมีป็ัญหาเร่�อง 

การเช่�อมโยงความคิด	ในบุริบุทภัาษาอังกฤษนั�นวา่	“it”	

ในป็ระโยคนั�นส่�อความหมายว่าอะไร	 บุางคนเลั่อกใช� 

คำซึ่�ำกับุนามวลีั	 ที�มีความเกี�ยวเน่�องแลัะอ�างถุ้งกัน 

ซึ่้� ง เป็็นที�ยอมรับุได� ในการแป็ลัหากใจความแลัะ 

การส่�อความหมายยังมีครบุถุ�วนแต่ยั ง มีบุางคน 

ใช�กลัวิธีนี�โดยเลั่อกใช�อ�างอิง	 สิ�งที�อาจไม่เกี�ยวเน่�อง 

กับุที�สรรพื่นาม	“it”	นั�นต�องการจะส่�อ	ซึ่้�งอาจทำให�เกิด

ความคลัาดเคลั่�อนในการส่�อความหมายได�	 ดังนั�น 

หากผู้้�แป็ลัทำความเขึ้�าใจกับุเน่�อหาต�นฉบุับุไม่ดีพื่อ 

แลัะเลั่อกใช�กลัวิธีการแป็ลัที�ไม่เหมาะสมกับุบุริบุท 

อาจทำให�เกิดการแป็ลัผู้ิดได�	 ซึ่้�งสิ�งนี�นำมาซึ่้�งความถุี� 

การใช�กลัวิธีการแป็ลัแบุบุเลั่อกใช�คำที�เกี�ยวเน่�องกัน 

น�อยที�สดุ	แตม่กัเป็น็ป็ญัหาที�เกดิขึ้้�นบุอ่ยในกระบุวนการ

แป็ลัเชิงธุรกิจอย้่บุ่อยครั�งเช่นกัน

	 จากการดำเนินการแลัะการวิเคราะห์ผู้ลัการวิจัย	

ผู้้�วิจัยพื่บุว่า	 นักศ้ึกษามีแนวโน�มที�จะใช�กลัวิธีการแป็ลั

แบุบุลัะ	 (omission)	 คำว่า	 it	 มากที�สุด	 โดยเฉพื่าะ 

ในกรณีที�	 it	ทำหน�าที�เป็็นป็ระธานขึ้องป็ระโยค	ซึ่้�งอาจ

สอดคลั�องกับุแนวคิดขึ้อง	 Larson	 (1984)	 ที�เสนอว่า				

การแป็ลัควรมุ่งถุ่ายทอดความหมายเป็็นหลััก	 มากกว่า

การรักษารป้็แบุบุทางภัาษาต�นฉบัุบุหากสรรพื่นาม	“it”	

ไม่ได�มีความหมายจำเป็็นในบุริบุทภัาษาไทย	 การลัะ 

จ้งเป็็นกลัวิธีที�สมเหตุสมผู้ลั	 อย่างไรก็ตาม	 ผู้้�แป็ลั 

ควรตระหนกัถุง้บุทบุาทที�แท�จรงิขึ้อง	it	ในป็ระโยคต�นฉบุบัุ 

เพื่ราะในบุางกรณี	 “it”	 อาจไม่ได�เป็็นเพีื่ยงป็ระธาน

สมมติ	 (dummy	 subject)	 แต่ทำหน�าที�แทนคำนาม 

หร่อแนวคิดที�สำคัญ	 ซึ่้�งสำหรับุกรณีที�	 “it”	 ทำหน�าที� 

เป็็นกรรม	 นัก ศ้ึกษามักเลั่อกใช�กลั วิธีการแป็ลั 

แบุบุรักษาความ	 (semantic	preservation)	มากกว่า					

การลัะ	 ซึ่้�งแสดงให�เห็นว่าผู้้� เรียนมีความเขึ้�าใจเชิง 

ความหมายขึ้องสรรพื่นามนี�ดีขึ้้�นในตำแหน่งที�อย้่ 

หลัังคำกริยา	 แนวโน�มดังกลั่าวสามารถุอธิบุายได�โดย

แนวคดิขึ้อง	Baker	(2011)	ที�เน�นระดับุขึ้องความเทียบุเคยีง 

(equivalence)	 โดยระบุุว่าผู้้�แป็ลัควรพื่ิจารณา 

ความสัมพื่นัธข์ึ้องคำในเชงิความหมาย	มากกวา่การเทียบุ

แบุบุคำต่อคำ	 ซึ่้�งจะช่วยให�การถุ่ายทอดสาระในภัาษา

ป็ลัายทางมีความราบุร่�นยิ�งขึ้้�น	 แลัะยังเป็็นไป็กับุผู้ลั 

การศึ้กษาการแป็ลัป็ระโยคเคลั็ฟต์ที�ใช�สรรพื่นาม	 “it”	

ป็ระเภัท	 Dummy	 Subject	 จากภัาษาอังกฤษเป็็น 

ภัาษาไทยเป็น็กระบุวนการที�ซัึ่บุซึ่�อน	เน่�องจากภัาษาไทย 

ไม่มีโครงสร�างป็ระโยคที�เทียบุเท่ากันทางความหมาย							

กับุโครงสร�างป็ระโยคเคล็ัฟต์ในภัาษาอังกฤษ	 (สุนันทา								

ชัยณรงค์เดชากุลั,	 2561,	 65)	 นอกจากนี�ยังแสดง 

ให�เห็นว่าการแป็ลัคำสรรพื่นามจากภัาษาอังกฤษ 

เป็็นภัาษาไทยจำเป็็นต�องพื่ิจารณาบุริบุทอย่างรอบุด�าน	

เน่�องจากสรรพื่นามในภัาษาอังกฤษมีการใช�ที�หลัากหลัาย 

แลัะซึ่ับุซึ่�อน	 การเลั่อกเทคนิคการแป็ลัที�เหมาะสมกับุ

บุริบุทจะชว่ยให�การแป็ลัมคีวามถุก้ต�องแลัะส่�อความหมาย 

ได�อย่างมีป็ระสิทธิภัาพื่	 (กังสดาลั	 ญาณจันทร์	 แลัะ	

ศึีตกาลั	ศึรีฉัตร,	2560,	174)

	 อย่างไรก็ดี	 จากป็ัญหาการใช�กลัวิธีแป็ลัแบุบุ 

ใช�คำที�มีความหมายเกี�ยวเน่�องกัน	 (connotative	 or	

associative	 equivalence)	 ซึ่้�งเป็็นกลัวิธีที�นักศ้ึกษา
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ใช�ได�น�อย	 แลัะบุางครั�งใช�ผู้ิดพื่ลัาด	 พื่บุว่า	 สาเหตุ 

อาจมาจากความไมเ่ขึ้�าใจความหมายโดยรวมขึ้องขึ้�อความ 

ภัาษาอังกฤษ	ตลัอดจนขึ้าดความสามารถุในการเช่�อมโยง 

สรรพื่นาม	“it”	กับุนามวลีัที�กล่ัาวไว�กอ่นหน�า	ซ้ึ่�งสอดคลั�อง 

กับุแนวคิดขึ้อง	 Sinclair	 et	 al.	 (1996)	 ที�เสนอว่า 

การแป็ลัที�ดีควรอาศัึยการวิเคราะห์บุริบุทโดยรวม 

(textual	context)	ไม่ใช่เพื่ียงการด้ความหมายขึ้องคำ

แบุบุแยกส่วน	 เน่�องจากในภัาษาโดยเฉพื่าะเชิงธุรกิจ 

คำหรอ่สรรพื่นามหน้�งคำอาจหมายถุง้สิ�งที�มนียัเชิงกลัยุทธ์ 

เช่น	ขึ้�อเสนอ	การตัดสินใจ	หร่อวัตถุุทางธุรกิจ

	 ดังนั�น	 การใช�กลัวิธีการแป็ลัแบุบุลัะในบุริบุท 

ที�ไมเ่หมาะสม	หรอ่การแป็ลัแบุบุซึ่�ำความหมายผู้ดิพื่ลัาด						

จ้งแสดงถุ้งช่องว่างขึ้องความเขึ้�าใจในระดับุโครงสร�าง			

แลัะความหมาย	แลัะเพื่่�อรกัษาความหมายแลัะอรรถุรส

ขึ้องต�นฉบัุบุให�มากที�สดุ	นักแป็ลัควรมีความร้�ความเขึ้�าใจ

ในวัฒินธรรมทั�งขึ้องต�นทางแลัะป็ลัายทาง	 เพื่่�อเลั่อกใช�

กลัวธิกีารแป็ลัที�เหมาะสมกับุแต่ลัะบุริบุท	(อธิศึา	งามศึรี,	

2560,	 68)	 ซึ่้�งงานวิจัยนี�ได�ช่วยชี�ให�เห็นอย่างชัดเจนว่า	

การฝึกึฝึนการแป็ลัหน่วยภัาษาขึ้นาดเล็ัก	เชน่	สรรพื่นาม	

it	 ต�องอาศึัยทั�งความร้�ทางภัาษาการตีความทางบุริบุท	

แลัะความสามารถุในการเลัอ่กกลัวธิกีารแป็ลัที�เหมาะสม

กับุจุดป็ระสงค์ขึ้องภัาษาเชิงธุรกิจ	

	 อย่างไรก็ดี	 เม่�อผู้้�รับุการวิจัยเป็็นผู้้�เรียนภัาษา 

ที�กำลัังเรียนทักษะการแป็ลัเบุ่�องต�นไป็จนถุ้งการแป็ลั		

แบุบุเฉพื่าะทาง	 จากที�ผู้้�วิจัยได�วิเคราะห์กลัวิธีการแป็ลั

แลัะการแก�ปั็ญหาการแป็ลัขึ้องผู้้�เรียนเอง	นับุวา่ให�ผู้ลัลัพัื่ธ์ 

ที�น่าสนใจ	 แลัะยังได�มีโอกาสสำรวจทักษะ	 ขึ้องผู้้�เรียน

การแป็ลัว่า	 มีองค์ความร้�หร่อทักษะใดที�ควรเพื่ิ�มเติม

เขึ้�าไป็ในบุทเรียนการแป็ลัเชิงธุรกิจ	 เพื่่�อลัดป็ัญหา 

การแป็ลัแลัะทำให�ผู้้�เรียนพัื่ฒินาเลั่อกใช�กลัวิธีการแป็ลั

ได�ชำนาญมากขึ้้�น	ถุง้แม�ว่าการแป็ลัคำสรรพื่นามตัวเดียว

อย่างคำว่า	 “it”	 ซึ่้�งอาจจะด้แลั�วสามารถุลังม่อแป็ลั 

ให�เขึ้�าใจได�งา่ย	แตห่ลังัจากการวิจยัครั�งนี�แสดงให�เห็นว่า	

การแป็ลัสรรพื่นาม	“it”	ในภัาษาอังกฤษเป็็นภัาษาไทย	

โดยเฉพื่าะการงานแป็ลัเฉพื่าะด�านอยา่งการแป็ลัเชงิธรุกจิ 

ยังคงมีความท�าทายสำหรับุผู้้�แป็ลัภัาษาอย้่เร่�อยมา

	 ดังนั�น	 ผู้้�วิจัยจ้งขึ้อสนับุสนุนให�ศ้ึกษาการแป็ลั							

ในหน่วยคำเลั็ก	 ๆ	 เช่นนี�	 ให�ลั้กแลัะลัะเอียดมากขึ้้�น 

แลัะส่งเสริมให�ร่วมวิจัยกับุผู้้�เรียนภัาษาอังกฤษโดยตรง

มากขึ้้�น	 ซึ่้�งสิ�งนี�จะเป็็นป็ระโยชน์ต่อการพื่ัฒินาทักษะ 

การแป็ลัแลัะพัื่ฒินาบุทเรียนที�เกี�ยวกบัุการแป็ลัในอนาคต

ข้อเสน้อแน้ะ

	 1.	สำหรับุงานวิจยัในอนาคต	ควรทำวิจยัการแป็ลั

กับุคนมากขึ้้�น	 ควรเพื่ิ�มจำนวนขึ้องกลัุ่มตัวอย่าง 

เพื่่�อจะได�เก็บุรวบุรวมขึ้�อม้ลัได�มากขึ้้�น	 แลัะอาจช่วย 

ให�ผู้ลัการวิจัยมีความชัดเจนมากยิ�งขึ้้�น

	 2.	ควรศึ้กษาเร่�องกลัวิธีการแป็ลัในคำสรรพื่นาม

หร่อคำป็ระเภัทอ่�น	 ๆ	 จากภัาษาอังกฤษเป็็นภัาษาไทย					

ในบุริบุทอ่�น	 ๆ	 เช่น	 การศ้ึกษาการแป็ลัคำนำหน�า 

ในบุทความวิชาการ	 โดยนักศ้ึกษาที�เรียนการแป็ลั					

เป็็นต�น
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